
Prayers chanted at the  
 

oṁ śrī gurubhyo namaḥ hariḥ oṁ 
 (1) 

 

oṁ śrutismṛtiparāṇānāṁ ālayaṁ karuṇālayam 
 

namāmi bhagavatpādaṁ śaṅkaraṁ lokaśaṅkaram  
(2) 

 
śaṅkaraṁ śaṅkarācāryaṁ keśavaṁ bādarāyaṇam 

 
sūtrabhāṣyakṛtau vande bhagavantau punaḥ punaḥ 

 (3) 

 

īśvarogururātmeti mūrtibhedavibhāgine  
 

vyomavadvyāptadehāya dakṣiṇāmūrtaye namaḥ  

(4) 
 

oṁ 

brahmānandaṁ paramasukhadaṁ kevalaṁ jñānamūrtiṁ 
 

dvandvātītaṁ gaganasadṛśaṁ tattvamasyādilakṣyam 
 

ekaṁ nityaṁ vimalamacalaṁ sarvadhīsākṣibhūtaṁ 
 

bhāvātītaṁ triguṇarahitaṁ sadguruṁ taṁ namāmi oṁ  

(5) 

 

beginning of class 
 

` ïI  gu é  _yae  n m  > hir?>  ` 
` ïuitSm&itpra[ana< Aaly< ké[alym! ,                
nmaim ÉgvTpad< z»r< laekz»rm! .  

 

z»r< z»racay¡ kezv< badray[m! , 
sUÇÉa:yk«taE vNde ÉgvNtaE pun> pun> . 

 

$ñraeguéraTmeit mUitRÉedivÉaigne, 
Vyaemv aÝdehay di][amUt ›ye nm>. 

` äüanNd< prmsuod< kevl< }anmUit¡ 
 

ÖNÖatIt< ggns z< tÄmSyaidlúym! 
@k< inTy< ivmlmcl< svRxIsai]ÉUt< 
ÉavatIt< iÇgu[riht< sÌ‚é< t< nmaim ` 

 



 

oṁ sadāśivasamārambhāṁ  
 

śaṅkarācāryamadhyamām  
 

asmadācāryaparyantāṁ 
 

vande guruparamparām oṁ (6) 

 
oṁ śanno mitraḥ śaṁvaruṇaḥ 

 
śanno bhavatvaryamā 

 
śanna indro bṛhaspatiḥ 

 
śanno viṣṇururukramaḥ 

 
namo brahmaṇe namaste vāyo 

 
tvameva pratyakṣaṁ brahmāsi 

 
tvameva pratyakṣaṁ brahma vadiṣyāmi 

 
 

` sdaizvsmarMÉa< 
z»racayRmxmam! , 

ASmdacayRpyRNta<  
vNde guéprMpram! `. 
 

` zÚae? im/Ç> z<vé?[>, 

 

zÚae? ÉvTvyR/ma, 

 

zÚ/ #NÔae/ b&h/Spit?>, 

 

zÚae/ iv:[u?éé³/m>, 

 

nmae/ äü?[e, nm?Ste vayae, 

 

Tvme/v à/Ty]</ äüa?is, 

 

Tvme/v à/Ty]</ äü? vid:yaim, 

 

 
 



 

ṛtaṁ vadiṣyāmi satyaṁ vadiṣyāmi 
 

tanmāmavatu tadvaktāramavatu 

 
avatu mām avatu vaktāram avatu vaktāram 

 
oṁ śāntiḥ śāntiḥ śāntiḥ 

 (7) 

 
oṁ saha nāvavatu 

 
saha naubhunaktu 

 
saha vīryaṁ karavāvahai 

 
tejasvināvadhītamastu 

 
mā vidviṣāvahai 

 
oṁ śāntiḥ śāntiḥ śāntiḥ 

(8) 

 

\/t~v?id:yaim, s/Ty~v?id:yaim, 

 

tNmam?vtu, tÖ/́ ar?mvtu, 
 

Av?t/u mam!, Av?tu v/́ arm!/ Av?tu v/́ arm! š, 

 

` zaiNt/> zaiNt/> zaiNt?> . 
 

` s/h na?vvtu , 

 

s/h na?EÉun …́ , 
 

sh vI/y¡? krvavhE , 
 

te/j/iSvna/vxI?tmStu/ , 
 

ma iv?iÖ;a/vhEš  
 

` zaiNt/> zaiNt/> zaiNt?> . 
 
 
 



Oh, Lord! We now bow our heads in reverential salutations  
unto all teachers and to the sacred lineage of teachers.  
We invoke their grace to remove our self-ignorance. 
(1) 
 

I salute Śaṅkarabhagavatpāda; the abode of śruti (Vedas), 
smṛti and the purāṇas; the wellspring of compassion;  
the one who blesses the world with happiness. (2) 
 

I salute again and again Śaṅkarācārya who is Lord Śiva and  
Bādarāyaṇa (Vyāsa) who is Lord Viṣṇu.  I salute He who  
embodies the venerable ones; they who wrote the aphorisms  
(Brahmasūtras) and commentaries thereon (bhāṣya). (3) 
 

Salutations to Lord Dakṣinamūrti who is all-pervasive  
like space; who appears (as-though) subdivided as Lord, Teacher 
and Self. (4)  
 

The one whose nature is absolute-fullness; that is Brahman. 
The one who gives me self-knowledge and happiness with no 
reason; who is ‘non-dual’; who is of the nature of limitless-
awareness; who is ‘in and through’ and yet transcends all 
pairs of opposites; who is all-pervasive like space; who is the 
implied meaning of the mahāvākyam ‘That Thou Art’;   
who is ‘one without a second’; who is timeless and yet unopposed 
to time; who is pure, free from binding likes and dislikes; who is 
motionless; who is the witness to the presence and absence of 
thought; who is free from all ignorance-caused suffering; who is 
free from all qualities, yet ‘in and through’ all qualities. I salute that 
revered teacher who is quality-less-existence. (5) 
 
 
 
 
 

I salute the lineage of teachers which began with Śiva, the Lord, 
down through the ages to Śaṅkarācārya, extending to the  
present day and my own revered teacher. (6) 
 

May Mitra give us fullness.  
May Varuṇa give us fullness. 
May Aryaman give us fullness. 
May Indra and Bṛhaspati give us fullness. 
Salutations to Brahman.  
Salutations to you Vāyo; 
You indeed are the immediate Brahman. 
I shall call you righteousness. 
I shall call you truth. 
May He protect me. 
May He protect the teacher. 
May He protect me. 
May He protect the teacher. 
May He protect me. 
May He protect the teacher. 
oṁ peace peace peace (7) 
 

May He protect us (both). 
May He nourish us (both). 
May we (both) acquire the capacity 
(to study and understand the scriptures). 
May our studies be brilliant. 

May we not argue with each other. 
oṁ peace peace peace (8) 
 
 
 
 
 
 
 
 



Prayers   chanted   at   the  
 

oṁ svasti prajābhyaḥ paripālayantām 

 
nyāyena mārgeṇa mahīṁ mahīśāḥ 

 
gobrāhmaṇebhyaśśubhamastu nityam 

 
lokāssamastāssukhino bhavantu 

(1) 

 
kāle varṣatu parjanyaḥ 

 
pṛthivī sasyaśālinī 

 
deśo’yaṁ kṣobharahitaḥ 

 
brāhmaṇāssantu nirbhayāḥ 

(2) 

 
oṁ sarveṣāṁ svastirbhavatu 

 
sarveṣāṁ śāntirbhavatu 

 

conclusion of class 

 

` SviSt? àja_y> p/irpa?lyNtam!! , 
 

Nyaye?n ma/gRe[? mhI— m?hIza> . 

 

Gaeäa?ü[/e_yZzu/Ém?Stu inTym! , 

 

leka?Ssm/StaSsu/ionae? ÉvNtu . 1. 

 

kale? v/;Rtu? p/jRNy?> , 

 

p&iw?vI/ sSy?zailnI . 

 

dezae?=y</ ]aeÉr?iht> , 
 

äaü?[a/SsNtu? inÉR/ya> . 2. 

 

` svRe?;a< Sv/iStÉR?vtu , 
 

svRe?;a< za/iNtÉR?vtu . 
 

 



 

sarveṣāṁ pūrṇaṁbhavatu 

 
sarveṣāṁ maṅgalaṁbhavatu 

(3) 

 
sarve bhavantu sukhinaḥ 

 
sarve santu nirāmayāḥ 

 
sarve bhadrāṇi paśyantu 

 
     mā kaścid duḥkhabhāg bhavet 

(4) 

 

asato mā sadgamaya 

 
tamaso mā jyotirgamaya 

 
mṛtyormā’amṛtaṁ gamaya 

(5) 

 

oṁ pūrṇamadaḥ pūrṇamidaṁ pūrṇāt 
pūrṇamudatcyate 

 

svRe?;a< pU/[¡É?vtu , 

 

svRe?;a< m/¼/l<É?vtu . 3 . 
 

svRe? É/vNtu? su/ion?> , 
 

svRe? sNtu in/ram/ya> . 
 

svRe? É/Ôai[/ pZy?Ntu , 
 

ma/ kiídœ Ê>o /Éag! Évet! . 4. 
 

As?tae/ ma s/Ìm?y , 
 

tm?sa/e ma Jya/eitgR?my , 
 

m&?Tyae/ma=A/m&/t< g?my . 
 

` pU[/Rmd/> pU[›/imd/< pU[a/Rt! pU[R/mud/Cyte , 
 

 
 

 
 
 



 
 

pūrṇasya pūrṇamādāya pūrṇamevāvaśiṣyate 
 

oṁ śāntiḥ śāntiḥ śāntiḥ 
(6)  

 

ḥariḥ oṁ śrī gurubhyo namaḥ ḥariḥ oṁ 
(7) 

 
 
 

May all beings be happy. 
May the kings righteously rule the Earth. 
Let there be abundance for animals and people of  
wisdom at all times. 
May all enjoy fullness. (1) 
 

May it rain at the proper time. 
May the soil produce grains. 
May this country be free from famine. 
May men of contemplation (those that see 
beyond the objective world) be fearless. (2) 
 

May all have good fortune. 
May all know peace. 
May all know fullness. 
May all know freedom from suffering. (3) 
 

 
 
 
 
 
 

pU[R/Sy pU[R/mada/y pU[›/mevaviz/:yte . 
` za/iNt> za/iNt> za/iNt> . 
 

hir?>/ ` ïI/ g/u/é/_ya/e n/m/> hir?>/ ` . 

 
 
 
May all be happy. 
May all be healthy. 
May all be prosperous. 
May none suffer. (4) 
 

Lead me from the unreal to the real; 
from ignorance to illumination; 
from mortality to death-less-ness. (5) 
 

All is Fullness. This is ‘full’. 
From Fullness, this ‘full’ is made manifest.  
Removing this ‘full’ from Fullness,  
Fullness alone remains. 
oṁ peace peace peace (6) 
 

Oh, Lord! We now bow our heads in reverential salutations  
unto all teachers and to the sacred lineage of teachers.  
We invoke their grace to remove our self-ignorance. (7) 

 
 
 
 

 
 


